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Instrukcja instalacjii obsługi 

1

Przed uruchomieniem urządzenia należy przeczytać 
uważnie niniejszą instrukcję. Nie można jej wyrzucać i 
należy odłożyć ją w miejsce bezpieczne, z którego będzie 
można skorzystać z niej w przyszłości.

Niewłaściwa instalacja lub montaż urządzenia lub jego 
akcesoriów może doprowadzić do porażeń prądem 
elektrycznym, zwarć, strat lub uszkodzeń innych części 
urządzenia. Upewnić się co do korzystania wyłącznie z 
akcesoriów wyprodukowanych przez Daikin, które zostały 
zaprojektowane do użytku z urządzeniem i które muszą być 
zainstalowane przez profesjonistów.

Skontaktować się z instalatorem Daikin w celu uzyskania 
porad lub informacji w przypadku wystąpienia jakichkolwiek 
wątpliwości związanych z montażem lub obsługą 
urządzenia.

Przed instalacją

Instalacja i konserwacja musi być przeprowadzona przez 
wyspecjalizowanych profesjonalnych techników zgodnie z aktualnymi 
normami bezpieczeństwa.

Przy odbiorze urządzenia należy sprawdzić jego stan i upewnić się, 
czy nie doszło do żadnych uszkodzeń podczas transportu.

Zapoznać się z odpowiednimi kartami technicznymi w przypadku 
instalacji i korzystania z akcesoriów.

Zidentyfikować model i wersję urządzenia po oznaczeniach 
umieszczonych na opakowaniu.

Ograniczenia użytkowania i pracy urządzenia

Firma Daikin nie ponosi odpowiedzialności, jeżeli 
-	 urządzenie zostało zainstalowane przez niewykwalifikowany 

personel;
-	 urządzenie było niewłaściwie użytkowane;
-	 urządzenie było użytkowane w warunkach niedopuszczalnych;
-	 nie przeprowadzono czynności konserwacyjnych 

wyszczególnionych w niniejszej instrukcji;
-	 nie zastosowano oryginalnych części zamiennych.

Aby uniknąć osadzania się pyłu w jego wnętrzu, pozostawić 
urządzenie w opakowaniu aż do jego rzeczywistej instalacji.

Powietrze zasysane przez urządzenie musi być zawsze filtrowane. 
Korzystać z dostarczonego filtra powietrza.

Jeżeli urządzenie nie jest użytkowane podczas zimy, należy usunąć 
wodę znajdującą się w układzie, aby uniknąć uszkodzeń powstałych 
na skutek utworzenia się lodu. W przypadku stosowania płynów 
przeciw zamarzaniu należy sprawdzić temperaturę krzepnięcia.

Nie wprowadzać zmian do wewnętrznych połączeń elektrycznych lub 
do innych elementów urządzenia.

Poniżej przedstawiono ograniczenia użytkowania urządzenia, 
natomiast wszelkie inne jego użycie uważane jest za niewłaściwe:
n	 czynnik grzejny: woda/glikol
n	 temperatura wody: 5°C~95°C
n	 maksymalne ciśnienie robocze: 10 bar
n	 temperatura powietrza: –20°C~40°C
n	 tolerancja napięcia: ±10%

Wybór miejsca instalacji:
n	 nie instalować urządzenia w pomieszczeniach, gdzie występują 

gazy łatwopalne;
n	 nie kierować strumienia wody bezpośrednio na urządzenie;
n	 instalować urządzenie na sufitach będących w stanie wytrzymać 

jego ciężar; dookoła urządzenia należy pozostawić wolne miejsce 
potrzebne do pracy urządzenia oraz do przeprowadzenia 
niezbędnych czynności konserwacyjnych, biorąc pod uwagę 
wszystkie zainstalowane akcesoria opcjonalne;

n	 nie ustawiać urządzenia grzewczego bezpośrednio pod wtyczką/
gniazdem elektrycznym.

Opis urządzenia

Seria FWB urządzeń do klimatyzacji i ogrzewania powietrza została 
poszerzona o urządzenia zdolne do pracy w pomieszczeniach, które 
wymagają instalacji urządzeń kanalizowanych.

Główne komponenty

n	 Konstrukcja nośna wykonana z blachy stalowej ocynkowanej o 
odpodniej grubości, właściwie izolowanej przy użyciu materiału 
akustycznie izolującego/antykondensacyjnego, samogaszącego 
klasy 1. Wyposażona w panele kontrolne.

n	 Wentylator z pojedynczym, podwójnym lub potrójnym kołem 
wirnika, podwójnym wejściem typu odśrodkowego, z wirnikami 
wyważanymi statycznie lub dynamicznie, podłączony 
bezpośrednio do silnika elektrycznego z 7 prędkościami, 
wyposażony w trwały kondensator i urządzenie zabezpieczające.

n	 Rozdzielnica elektryczna umieszczona z boku połączeń 
hydraulicznych, aby zredukować przestrzeń potrzebną do 
działania. Połączenie elektryczne za pomocą zacisków 
śrubowych.

n	 Wymiennik ciepła 3-, 4- lub 6- szeregowy o wysokiej wydajności, 
wykonany z miedzi z aluminiowymi żeberkami przymocowanymi 
do rur za pomocą kołków rozprężnych. Wyposażony w miedziane 
kolektory i zawory powietrza. Zwykle wymiennik ciepła 
dostarczany jest z mocowaniami z lewej strony, ale istnieje 
możliwość jego obrócenia o 180°.

n	 Układ gromadzenia i odprowadzania skroplin, który rozciąga się 
nad połączeniami hydraulicznymi, umożliwia gromadzenie 
skroplin pochodzących z zaworów regulacyjnych. 
Zdecentralizowane położenie zmniejsza znacząco miejsce 
potrzebne do instalacji.

n	 Filtr powietrza wykonany z materiału akrylowego, 
samogaszącego klasy 1 z klasą filtracji EU 2. Filtr wyjmowany 
typu szufladkowego znajduje się na kratce wentylacyjnej i może 
być wyjęty od spodu w formie szuflady.

n	 Złączki rurowe proste zarówno na wlocie jak i wylocie powietrza.

Wymiary

n	 Urządzenie standardowe (Patrz rysunek 1)
1 Wyjście wody, 3/4” gazowe żeńskie
2 Wejście wody, 3/4” gazowe żeńskie
3 Rozdzielnica elektryczna
4 Podpory wejścia przewodów zasilania
5 Złączka odprowadzająca skropliny Ø17 mm

n	 Filtr powietrza (Patrz rysunek 2)

FWB Klimakonwektor kanalizowany Instrukcja instalacji 
i obsługi
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Instalacja

Urządzenia klimatyzacji i ogrzewania powietrza FWB, 
wyłącznik ochronny (IL) i/lub zdalny pilot muszą znajdować 
się poza zasięgiem osób biorących kąpiel lub prysznic.

Widok rozebranego urządzenia (Patrz rysunek 3)

1 Okapnik wody
2 Moduł wymiennika ciepła
3 Rozdzielnica elektryczna
4 Skrzynka zaciskowa
5 Izolator przeciwdrganiowy
6 Silnik elektryczny z 7 prędkościami
7 Zespół sterowania wirnikiem
8 Złączka rurowa prosta

Konfiguracja urządzenia

Przy pomocy poniższej procedury można przełączyć z przeciwległego 
boku połączenia wymiennika ciepła. (Patrz rysunek 4)

1 Zdjąć złączkę rurową prostą.
2 Zdjąć okapnik.
3 Wyjąć moduł wymiennika ciepła, okręcając śruby mocujące (2 na 

każdym boku + 3 na górze i 2 na dole).

4 Obrócić moduł wymiennika ciepła o 180° (oś pionowa) i ponownie 
dokręcić moduł na module wirnika.

5 Ustawić okapnik w taki sposób, aby jego część wystająca rozciągala 
się poniżej połączeń hydraulicznych i przymocować do w tym 
położeniu.

6 Dokręcić złączkę rurową prostą na module wymiennika ciepła.

Instalacja urządzenia

Umieścić dostarczone izolatory przeciwdrganiowe w 4 otworach 
przeznaczonych do instalacji urządzenia na suficie. Przymocować 
urządzenie standardowe do sufitu lub ściany przy użyciu 4 lub 8 
otworów;
n	 Do instalacji  zaleca się użyć prętów gwintowanych M8, śrub 

kotwiących odpowiednich do ciężaru urządzenia i ustawić 
urządzenie przy użyciu 3 śrub M8 (2 w dolnej części i 1 w górnej 
części jak przedstawiono na rysunku 5) oraz 2 podkładek, których 
średnica odpowiadałaby otworowi do mocowania urządzenia.
Przed dokręceniem przeciwnakrętki należy wyregulować 
dokręcenie nakrętki głównej w taki sposób, aby urządzenie było 
odpowiednio nachylone, na przykład aby ułatwić odprowadzanie 
skroplin (zapoznać się z rysunkiem 6).
Prawidłowe nachylenie można otrzymać poprzez nachylenie 
wejścia w dół w stosunku do wyjścia, aż do otrzymania różnicy 
poziomów około 10 mm między jednym końcem a drugim. 
Dokonać połączeń hydraulicznych z wymiennikiem ciepła oraz z 
odprowadzeniem skroplin dla działania chłodzącego. Użyć 
jednego z 2 ujść okapnika, umieszczonych na zewnętrznej części 
bocznych paneli urządzenia.

n	 Aby podłączyć urządzenie do linii odprowadzenia skroplin, należy 
użyć gumowego węża i przymocować go do wybranego ujścia 
(Ø3/8”) przy pomocy metalowej opaski (użyć ujścia 
umieszczonego po stronie łączy hydraulicznych).
Aby ułatwić opróżnianie ze skroplin, należy nachylić rurę 
odprowadzającą w dół przynajmniej o 30 mm/m, uważając aby 
nie doszło do zagięć ani zatkań na całej jej długości.

Zasady, które należy przestrzegać

n	 Przy wyłączonych pompach odpowietrzyć wymiennik ciepła przy 
użyciu zaworów powietrza umieszczonych blisko złączy 
wymiennika ciepła.

n	 Kanały, w szczególności ten wyjściowy, muszą być izolowane 
materiałem antykondensacyjnym.

n	 Umieścić panel kontrolny w pobliżu urządzenia, aby móc 
wykonać czynności konserwacyjne i czyszczenie.

n	 Zainstalować panel kontrolny na ścianie. Wybrać miejsce, do 
którego jest łatwy dostęp, aby móc dokonać ustawień funkcji i 
zmierzyć temperaturę. Jeżeli to możliwe, unikać miejsc 
bezpośrednio wystawionych na działanie promieni słonecznych 
lub miejsc narażonych na przepływy ciepłego i zimnego 
powietrza. Nie ustawiać przedmiotów, które mogłyby zakłócić 
prawidłowemu odczytaniu temperatury.

Połączenia elektryczne wykonane na miejscu

Wszystkie połączenie elektryczne i komponenty nieobjęte 
dostawą muszą być wykonane wyłącznie przez 
wykwalifikowanego elektryka i zgodnie ze specyfikacjami 
normy krajowej i lokalnej obowiązującej w tym zakresie.

Połączenia elektryczne można wykonać po odłączeniu zasilania. Dla 
różnych opcji należy zapoznać się z odpowiednią instrukcją.

Sprawdzić, czy zasilanie odpowiada zasilaniu nominalnemu 
wskazanemu na tabliczce znamionowej urządzenia.

Każde urządzenie wymaga wyłącznika (IL) zasilania umieszcznego w 
odległości przynajmniej 3 mm między zestykami rozwiernymi a 
odpowiednim bezpiecznikiem zabezpieczającym (F).

Zużycie prądu wskazane jest na tabliczce umieszczonej na 
urządzeniu.

Upewnić się co do przeprowadzenia połączeń elektrycznych w 
zależności od kombinacji urządzenie/kontroler i zgodnie ze 
schematem elektrycznym dostarczonym z każdym akcesoriem.

Aby dokonać połączeń elektrycznych, należy zdjąć panel, który 
przykrywa rozdzielnicę elektryczną (patrz rysunek 3) i przystąpić do 
skrzynki zaciskowej.

Przewody zasilania (zasilania i kontroli) muszą być rozgałęzione do 
skrzynki zaciskowej poprzez podpory wejścia przewodu zasilania, 
umieszczone z boku rozdzielnicy elektrycznej.

Schematy elektryczne
1rysunek 8 FWB + kontroler ECFWER6 (FWB02~07)
2rysunek 9 FWB + kontroler ECFWER6 + złącze zasilania EPIA6 

(FWB08~10)
3rysunek 10 FWB + kontroler ECFWER6 + złącze “master/slave” 

EPIMSA6

Silniki urządzenia pracują na 7 prędkościach.

Wspólnym przewodem silnika jest przewod biały (WH).
Jeżeli przewód współny nie jest podłączony prawidłowo, 
może dojść do uszkodzenia silnika w sposób niemożliwy do 
naprawienia.

Tabela komponentów elektrycznych (Patrz rysunek 8, 9, 10)

BK	��������������������Czarny = maksymalna prędkość
BU	�������������������Niebieski
BN	�������������������Brązowy
GY	�������������������Szary
GN	������������������� Zielony
YE	�������������������� Żółty
RD	�������������������Czerwony = minimalna prędkość 
WH	�������������������Biały = przewód wspólny
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- - - -	����������������� Połączenia do wykonania na miejscu
F	����������������������Bezpiecznik (nieobjęty dostawą)
IL	����������������������Wyłącznik linii (nieobjęty dostawą)
M	����������������������Silnik
3/7	������������������� 3 z 7 prędkości
EPIMSA6	��������� Złącze “master/slave” do równoległej kontroli do 4 

urządzeń FWB 
EPIA6	�������������� Złącze zasilania
EXT	������������������ Zewnętrzny zestyk pomocniczy
RHC	����������������� Zcentralizowany przełącznik chłodzenia/grzania na 

odległość
VC	������������������� Zawór wody zimnej (230 V ON-OFF)
VH	������������������� Zawór wody ciepłej (230 V ON-OFF)

Próba działania

Sprawdzić, czy urządzenie zostało zainstalowane w taki sposób, aby 
zapewnić niezbędne nachylenie.

Sprawdzić, czy odprowadzenie skroplin nie jest zatkane (przez 
osadzenie się małych elementów, itd.)

Sprawdzić szczelność połączeń hydraulicznych.

Sprawdzić, czy połączenia elektryczne są solidne (kontrolę tą 
przeprowadzić przy napięciu ustawionym na OFF).

Upewnić się, że odpowietrzenie wymiennika ciepła zostało wykonane 
prawidłowo.

Włączyć wyłącznik główny i sprawdzić, czy urządzenie działa 
prawidłowo.

Obsługa

Aby uzyskać informacje odnośnie obsługi urządzenia, należy 
zapoznać się ze wskazówkami przytoczonymi w instrukcji instalacji i 
działania jednostki sterującej. Przeznaczone jednostki sterujące 
dostępne są jako akcesoria.

Konserwacja i czyszczenie

Ze względów bezpieczeństwa przed wykonaniem jakiejkolwiek 
czynności konserwacyjnej lub czyszczenia, należy wyłączyć 
urządzenie i odłączyć napięcie, ustawiając wyłącznik linii na OFF.

Konserwacja
Czynności konserwacyjne urządzeń do klimatyzacji i ogrzewania 
powietrza serii FWB ograniczają się do okresowego czyszczenia filtra 
powietrza i wymiennika ciepła, jak również do kontroli prawidłowego 
działania układu odprowadzania skroplin.
Jedynie wyspecjalizowany personel może wykonać czynności 
konserwacyjne.
Podczas wykonywania wszelkich czynności konserwacyjnych należy 
zwrócić szczególną uwagę: przypadkowy kontakt z jednym z 
metalowych komponentów może spowodować uszczerki, dlatego 
zaleca się stosowanie rękawic roboczych.
Za każdym uruchomieniem urządzenia po jego długim postoju należy 
sprawdzić, czy w wymienniku ciepła NIE znajduje się woda.
Silnik nie wymaga żadnych czynności konserwacyjnych, gdyż 
wyposażony jest w łożyska samosmarowne.

Czyszczenie filtra powietrza

Odłączyć napięcie, ustawiając wyłącznik linii na OFF.

Aby wyczyścić filtr powietrza, należy postępować w następujący 
sposób:
n	 Przystąpić do urządzenia poprzez panel kontrolny i wyjąć filtr 

powietrza jak przedstawiono na rysunku 7, odkręcając pokrętła 
mocujące.

n	 Umyć filtr letnią wodą lub sprężonym powietrzem w przypadku 
osadzenia się suchego pyłu.

n	 Po dokładnym osuszeniu filtra ponownie go zamontować.

Czyszczenie wymiennika ciepła

Zaleca się sprawdzenie stanu wymiennika ciepła przed rozpoczęciem 
sezonu letniego. Ponadto należy sprawdzić, czy żeberka nie są 
zatkane przez zanieczyszczenia.

Aby dostać się do wymiennika ciepła, należy zdjąć panel wyjściowy i 
wyjąć zbiornik ze skroplinami. Następnie umyć go sprężonym 
powietrzem lub parą niskoprężną, uważając aby nie uszkodzić 
żeberek.

Przed uruchomieniem go latem, sprawdzić, czy skropliny zostały 
prawidłowo odprowadzone.

Specyfikacje odnośnie usuwania urządzenia

NOTA Odpowiednie i regularne czynności konserwacyjne i 
czyszczenie umożliwiają większe oszczędności 
energetyczne i ekonomiczne.

Urządzenie należy usunąć zgodnie z lokalnymi i krajowymi normami 
obowiązującymi w tym zakresie.

Diagnostyka nieprawidłowości

Jeżeli urządzenie nie działa prawidłowo, należy sprawdzić przede 
wszystkim punkty wskazane w poniższej tabeli przez zwróceniem się 
o pomoc techniczną.

Jeżeli problem się nasila, skontaktować się z zaufanym dystrybutorem 
lub z centrum pomocy technicznej.

Sintomo 1: Urządzenie w ogóle nie działa
Możliwa przyczyna Czynność korygująca

Przerwanie zasilania Przywrócić zasilanie
Wyzwolił wyłącznik instalacyjny Skontaktować się z centrum pomocy 

technicznej
Wyłącznik w położeniu STOP ("O") Ustawić urządzenie na ON, wybrać "l"

Sintomo 2: Niewystarczające chłodzenie lub grzanie
Możliwa przyczyna Czynność korygująca

Filtr powietrza brudny lub zatkany Oczyścić filtr powietrza
Przeszkoda w pobliżu wlotu lub 
wylotu powietrza

Usunąć przeszkodę

Powietrze w wymienniku ciepła Skontaktować się z instalatorem

Otwarte są drzwi i okna Zamknąć drzwi i okna
Urządzenie pracuje z małą 
prędkością

Wybrać średnią lub dużą prędkość 
wirnika

Sintomo 3: Wyciek z urządzenia
Możliwa przyczyna Czynność korygująca

Urządzenie nie zostało zainstalowane 
z prawidłowym nachyleniem

Skontaktować się z instalatorem

Zatkane odprowadzenie skroplin Skontaktować się z instalatorem
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